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See the notice on TED website

680415-2026 - Licitación
Alemania – Papel higiénico, pañuelos, toallas y servilletas – Rahmenvertrag Hygienepapiere und -
spendersysteme
OJ S 191/2026 02/10/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Suministros

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Deutsche Rentenversicherung Bayern Süd, Abteilung Verwaltung
Correo electrónico: vergabestelle@drv-bayernsued.de
Naturaleza jurídica del comprador: Organismo de Derecho público bajo el control de una 
autoridad regional
Actividad del poder adjudicador: Protección social

2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: Rahmenvertrag Hygienepapiere und -spendersysteme
Descripción: Rahmenvertrag Hygienepapiere und -spendersysteme
Identificador del procedimiento: 579246ea-5dbd-4df8-923b-a153d5b3b97d
Identificador interno: L_D-2026-0032
Tipo de procedimiento: Abierto
El procedimiento está acelerado: no

2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Suministros
Clasificación principal (cpv): 33760000 Papel higiénico, pañuelos, toallas y servilletas
Clasificación adicional (cpv): 42968200 Distribuidores de artículos higiénicos, 42968300 
Sistema portarrollos para papel higiénico

2.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Am Alten Viehmarkt 2  
Localidad: Landshut
Código postal: 84028
Subdivisión del país (NUTS): Landshut, Kreisfreie Stadt (DE221)
País: Alemania
Información complementaria: Erfüllungsorte siehe im Vertrag und unten!

2.1.3.  Valor
Valor máximo del acuerdo marco: 449 331,62 EUR

2.1.4.  Información general
Información complementaria: Achtung: Im Rahmen der Standardisierung ist eine Abweichung 
von der Produktneutralität bei dieser Ausschreibung erforderlich. Durch den Auftraggeber 
konnte trotz umfangreicher Marktrecherche kein vergleichbares Kernlos-System ermittelt 

https://ted.europa.eu/es/notice/-/detail/680415-2026
mailto:vergabestelle@drv-bayernsued.de
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werden. Mitteilung von Unklarheiten in den Vergabeunterlagen: Die Vergabestelle behält sich 
vor, Fragen, die später als 15 Tage vor Ablauf der Angebotsfrist eingehen, nicht mehr zu 
beantworten (sh. Ziffer 1.3.2 der Anlage "Bewerbungsbedingungen").
Base jurídica: 
Directiva 2014/24/UE
vgv -

2.1.6.  Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio, Documento de contratación
Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: Es gelten die zwingenden 
bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der 
Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
Corrupción: Es gelten die zwingenden bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 
126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
Participación en una organización delictiva: Es gelten die zwingenden bzw. falkultativen 
Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der Regel durch 
Eigenerklärungen zu belegen.
Acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la competencia: Es gelten 
die zwingenden bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das 
Nichtvorliegen ist in der Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho medioambiental: Es gelten die 
zwingenden bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das 
Nichtvorliegen ist in der Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: Es gelten die zwingenden bzw. 
falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der Regel 
durch Eigenerklärungen zu belegen.
Fraude: Es gelten die zwingenden bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 
GWB. Das Nichtvorliegen ist in der Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: Es gelten die zwingenden bzw. 
falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der Regel 
durch Eigenerklärungen zu belegen.
Insolvencia: Es gelten die zwingenden bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 
126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho laboral: Es gelten die zwingenden 
bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der 
Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
Activos que están siendo administrados por un liquidador: Es gelten die zwingenden bzw. 
falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der Regel 
durch Eigenerklärungen zu belegen.
Declaración falsa, ocultación de información, incapacidad de presentar los documentos 
exigidos u obtención de información confidencial del presente procedimiento: Es gelten die 
zwingenden bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das 
Nichtvorliegen ist in der Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
Conflicto de intereses debido a su participación en el procedimiento de contratación: Es gelten 
die zwingenden bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das 
Nichtvorliegen ist in der Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
Participación, directa o indirecta, en la preparación del presente procedimiento de contratación
: Es gelten die zwingenden bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. 
Das Nichtvorliegen ist in der Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
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Falta profesional grave: Es gelten die zwingenden bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach 
§§ 123 bis 126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
Rescisión anticipada, imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables: Es 
gelten die zwingenden bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das 
Nichtvorliegen ist in der Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho social: Es gelten die zwingenden bzw. 
falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der Regel 
durch Eigenerklärungen zu belegen.
Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: Es gelten die 
zwingenden bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das 
Nichtvorliegen ist in der Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.
Las actividades empresariales han sido suspendidas: Es gelten die zwingenden bzw. 
falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der Regel 
durch Eigenerklärungen zu belegen.
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: Es gelten die zwingenden bzw. 
falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der Regel 
durch Eigenerklärungen zu belegen.
Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: Es gelten die zwingenden 
bzw. falkultativen Ausschlussgründe nach §§ 123 bis 126 GWB. Das Nichtvorliegen ist in der 
Regel durch Eigenerklärungen zu belegen.

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0000
Título: Rahmenvertrag Hygienepapiere und -spendersysteme
Descripción: Gegenstand der Rahmenvereinbarung ist die Versorgung mit Hygienepapier 
(Toiletten- und Hygienepapiere gemäß Leistungsbeschreibung) sowie die Ausstattung der 
nachfolgend genannten Rehakliniken der Deutschen Rentenversicherung Bayern Süd mit 
neuen Hygienepapierspender-Systemen "Tubeless" einschließlich Montage: - Klinik Bad 
Reichenhall - Orthopädische Klinik Tegernsee - Fachklinik Gaißach Die Vertragspartner 
vereinbaren eine Laufzeit von 2 Jahren, beginnend am 01.05.2027. Der Auftraggeber kann die 
Laufzeit durch schriftliche Erklärung bis spätestens 31.01.2029 um weitere zwei Jahre 
verlängern; für den Auftragnehmer ist die Verlängerungsoption bindend. Erfolgt keine 
Verlängerungserklärung, endet der Vertrag automatisch zum 30.04.2029, ohne dass es einer 
zusätzlichen Kündigung bedarf. Die Leistung umfasst die -Lieferung der erforderlichen 
Tubeless Hygienepapierspender-Systeme -Demontage vorhandener Spendersysteme -
Fachgerechte Montage und betriebsbereite Aufstellung der neuen Spender einschließlich des 
Befestigungsmaterials -kostenfreie Rücknahme und fachgerechte Entsorgung des 
Verpackungsmaterials -Bedarfsgerechte Lieferung von Hygienepapieren gem. 
Leistungsverzeichnis während der gesamten Vertragslaufzeit
Identificador interno: LOT-0000

5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Suministros
Clasificación principal (cpv): 33760000 Papel higiénico, pañuelos, toallas y servilletas
Clasificación adicional (cpv): 42968200 Distribuidores de artículos higiénicos, 42968300 
Sistema portarrollos para papel higiénico
Opciones: 
Descripción de las opciones: Die Vertragspartner vereinbaren eine Laufzeit von 2 Jahren, 
beginnend am 01.05.2027. Der Auftraggeber kann die Laufzeit durch schriftliche Erklärung bis 
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spätestens 31.01.2029 um weitere zwei Jahre verlängern; für den Auftragnehmer ist die 
Verlängerungsoption bindend. Erfolgt keine Verlängerungserklärung, endet der Vertrag 
automatisch zum 30.04.2029, ohne dass es einer zusätzlichen Kündigung bedarf. Die 
Rahmenvereinbarung endet ferner automatisch und vorzeitig, sobald die vereinbarte 
Höchstabrufmenge (Ziffer 2.3) vor Ablauf der Vertragslaufzeit erreicht wird. Alle vor 
Vertragsende abgerufenen Leistungen sind vom Auftragnehmer auch über das Vertragsende 
hinaus zu den Bedingungen dieser Rahmenvereinbarung zu erfüllen.

5.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Am Alten Viehmarkt 2  
Localidad: Landshut
Código postal: 84028
Subdivisión del país (NUTS): Landshut, Kreisfreie Stadt (DE221)
País: Alemania
Información complementaria: Erfüllungsorte siehe im Vertrag und unten!

5.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Klinik Bad Reichenhall  
Localidad: Bad Reichenhall
Código postal: 83435
Subdivisión del país (NUTS): Berchtesgadener Land (DE215)
País: Alemania

5.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Orthopädische Klinik Tegernsee  
Localidad: Tegernsee
Código postal: 83684
Subdivisión del país (NUTS): Miesbach (DE21F)
País: Alemania

5.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Fachklinik Gaißach  
Localidad: Gaißach
Código postal: 83674
Subdivisión del país (NUTS): Bad Tölz-Wolfratshausen (DE216)
País: Alemania

5.1.3.  Duración estimada
Fecha de inicio: 01/05/2027
Fecha de finalización de la duración: 30/04/2029

5.1.4.  Renovación
Número máximo de renovaciones: 1
Más información sobre renovaciones: Vertragsverlängerung gemäß (Beschreibung der 
Optionen) bis maximal 30.04.2031.

5.1.5.  Valor
Valor máximo del acuerdo marco: 449 331,62 EUR

5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
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Deben indicarse los nombres y las cualificaciones profesionales del personal encargado de 
ejecutar el contrato: No se requiere
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
La contratación pública está cubierta por el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP): sí
Esta contratación también es adecuada para las pequeñas y medianas empresas (pymes): no

5.1.7.  Contratación estratégica
Objetivo de la contratación estratégica: Ninguna contratación estratégica

5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Anuncio, Documento de contratación
Criterio: Inscripción en un registro profesional relevante
Descripción del criterio de selección: sh. Anlage Dokument "Eigenerklärung zur Eignung"

Criterio: Inscripción en un registro mercantil
Descripción del criterio de selección: sh. Anlage Dokument "Eigenerklärung zur Eignung"

5.1.10.  Criterios de adjudicación
Criterio: 
Tipo: Precio
Nombre: Preis
Descripción: Preis
Categoría del criterio de adjudicación de peso: Ponderación (porcentaje, exacto)
Criterio de adjudicación: número: 100

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: alemán
Dirección de los pliegos de contratación: https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de
/einkaufskoordination/NetServer/TenderingProcedureDetails?
function=_Details&TenderOID=54321-Tender-1a0cdc7aae5-7856a6c20541222b
Canal de comunicación ad hoc: 
Dirección web: https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de/einkaufskoordination
/NetServer/

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones de presentación: 
Presentación electrónica: Permitida
Dirección para la presentación: https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de
/einkaufskoordination/NetServer/
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: alemán
Catálogo electrónico: No autorizada
Variantes: No autorizada
Los licitadores pueden presentar más de una oferta: No autorizada
Plazo de recepción de ofertas: 03/11/2026 09:30:00 (UTC+01:00) Hora de Europa Central, 
hora de verano de Europa Occidental
Duración durante la cual la oferta debe permanecer válida: 89 Días
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
A discreción del comprador, podrán presentarse posteriormente todos los documentos 
relacionados con el licitador que falten.
Información complementaria: Nur elektronisch, mit dem AI Bietercockpit auf der 
Vergabeplattform der Deutschen Rentenversicherung Bund, eingereichte Angebote werden 
gewertet. Das Leistungsverzeichnis ist elektronisch auszufüllen.

https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de/einkaufskoordination/NetServer/TenderingProcedureDetails?function=_Details&TenderOID=54321-Tender-1a0cdc7aae5-7856a6c20541222b
https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de/einkaufskoordination/NetServer/TenderingProcedureDetails?function=_Details&TenderOID=54321-Tender-1a0cdc7aae5-7856a6c20541222b
https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de/einkaufskoordination/NetServer/TenderingProcedureDetails?function=_Details&TenderOID=54321-Tender-1a0cdc7aae5-7856a6c20541222b
https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de/einkaufskoordination/NetServer/
https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de/einkaufskoordination/NetServer/
https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de/einkaufskoordination/NetServer/
https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de/einkaufskoordination/NetServer/
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Información sobre la apertura pública: 
Fecha de apertura: 03/11/2026 09:31:00 (UTC+01:00) Hora de Europa Central, hora de 
verano de Europa Occidental
Condiciones del contrato: 
La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No
Condiciones relativas a la ejecución del contrato: sh. Vertragsbedingungen
Facturación electrónica: Permitida
Se utilizarán pedidos electrónicos: sí
Se utilizará el pago electrónico: sí

5.1.15.  Técnicas
Acuerdo marco: 
Acuerdo marco sin convocatoria de nueva licitación
Número máximo de participantes: 1
Información sobre el sistema dinámico de adquisición: 
Ningún sistema dinámico de adquisición

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Vergabekammer Südbayern - 
Regierung von Oberbayern
Información sobre los plazos de revisión: (1) Die Vergabekammer leitet ein 
Nachprüfungsverfahren nur auf Antrag ein. (2) Antragsbefugt ist jedes Unternehmen, das ein 
Interesse an dem öffentlichen Auftrag oder der Konzession hat und eine Verletzung in seinen 
Rechten nach § 97 Absatz 6 durch Nichtbeachtung von Vergabevorschriften geltend macht. 
Dabei ist darzulegen, dass dem Unternehmen durch die behauptete Verletzung der 
Vergabevorschriften ein Schaden entstanden ist oder zu entstehen droht. (3) Der Antrag ist 
unzulässig, soweit 1. der Antragsteller den geltend gemachten Verstoß gegen 
Vergabevorschriften vor Einreichen des Nachprüfungsantrags erkannt und gegenüber dem 
Auftraggeber nicht innerhalb einer Frist von zehn Kalendertagen gerügt hat; der Ablauf der 
Frist nach § 134 Absatz 2 GWB bleibt unberührt, 2. Verstöße gegen Vergabevorschriften, die 
aufgrund der Bekanntmachung erkennbar sind, nicht spätestens bis zum Ablauf der in der 
Bekanntmachung benannten Frist zur Bewerbung oder zur Angebotsabgabe gegenüber dem 
Auftraggeber gerügt werden, 3. Verstöße gegen Vergabevorschriften, die erst in den 
Vergabeunterlagen erkennbar sind, nicht spätestens bis zum Ablauf der Frist zur Bewerbung 
oder zur Angebotsabgabe gegenüber dem Auftraggeber gerügt werden, 4. mehr als 15 
Kalendertage nach Eingang der Mitteilung des Auftraggebers, einer Rüge nicht abhelfen zu 
wollen, vergangen sind. Satz 1 gilt nicht bei einem Antrag auf Feststellung der Unwirksamkeit 
des Vertrags nach § 135 Absatz 1 Nummer 2 GWB. § 134 Absatz 1 Satz 2 GWB bleibt 
unberührt.
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación: 
Deutsche Rentenversicherung Bayern Süd, Abteilung Verwaltung
Organización que recibe solicitudes de participación: Deutsche Rentenversicherung Bayern 
Süd, Abteilung Verwaltung

8. Organizaciones

8.1.  ORG-7001
Denominación oficial: Deutsche Rentenversicherung Bayern Süd, Abteilung Verwaltung
Número de registro: DE128 969 128
Dirección postal: Am Alten Viehmarkt 2
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Localidad: Landshut
Código postal: 84028
Subdivisión del país (NUTS): Landshut, Kreisfreie Stadt (DE221)
País: Alemania
Punto de contacto: Team Vergabe-Entwicklung-Service
Correo electrónico: vergabestelle@drv-bayernsued.de
Teléfono: +49 87181-3562
Fax: +49 87181-112315
Dirección de internet: www.drv-bayernsued.de
Perfil de comprador: https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de/einkaufskoordination
/NetServer/
Funciones de esta organización: 
Comprador
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación
Organización que recibe solicitudes de participación

8.1.  ORG-7004
Denominación oficial: Vergabekammer Südbayern - Regierung von Oberbayern
Número de registro: DE811 335 517
Dirección postal: Maximilianstraße 39
Localidad: München
Código postal: 80538
Subdivisión del país (NUTS): München, Kreisfreie Stadt (DE212)
País: Alemania
Correo electrónico: vergabekammer.suedbayern@reg-ob.bayern.de
Teléfono: +49 892176-2411
Fax: +49 892176-2847
Dirección de internet: https://www.regierung.oberbayern.bayern.de/ueber_uns
/zentralezustaendigkeiten/vergabekammer-suedbayern/index.html
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-7005
Denominación oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Número de registro: 0204:994-DOEVD-83
Localidad: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Teléfono: +49228996100
Funciones de esta organización: 
TED eSender

Información del anuncio

Identificador/versión del anuncio: 67d63170-3d1c-4151-ac55-916c66679709  -  01
Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal

mailto:vergabestelle@drv-bayernsued.de
http://www.drv-bayernsued.de
https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de/einkaufskoordination/NetServer/
https://www.deutsche-rentenversicherung-bund.de/einkaufskoordination/NetServer/
mailto:vergabekammer.suedbayern@reg-ob.bayern.de
https://www.regierung.oberbayern.bayern.de/ueber_uns/zentralezustaendigkeiten/vergabekammer-suedbayern/index.html
https://www.regierung.oberbayern.bayern.de/ueber_uns/zentralezustaendigkeiten/vergabekammer-suedbayern/index.html
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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Subtipo de anuncio: 16
Fecha de envío del anuncio: 01/10/2026 07:24:45 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora 
de verano de Europa Central
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: alemán
Número de publicación del anuncio: 680415-2026
Número de la edición del DO S: 191/2026
Fecha de publicación: 02/10/2026
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